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ITAPAJJIEJI KOPITYC TY3UIII MYAMMOJIAPU
PROBLEMS OF PARALLEL CORPUS CONSTRUCTION
Kypaesa Hunygap llyxpar kuzn™
IlaponoBa Cadus bermat kuzu™™

Annotation. This article analyzes the first studies of the parallel corpus, its
structure, composition and capabilities; formation of a parallel corpus in Uzbek
linguistics. In particular, parallel corpora are considered to be divided into
bilingual and multilingual parallel corpora depending on the language of the
material. While bilingual corpora consist of a translation and a parallel corpora,
multilingual corpora consist of several translations of the original text.

Key words: linguistic corpus, national corpus, parallel corpus, parallel text
(bitext), fragment, syntactic unity, monolingual corpus, bilingual corpus.

Kupu

KaxoH TWINIYHOCIMTHAA KOMIBIOTED Ba KOPIYC JIMHIBUCTHUKACU
Myammosiapunu yprauum XX acpHur 40-iiwutapuaa 6ouuvtanau, 60-imimapaa
Ma3Kyp kapaéH xaaamtamau, XXI acp Oomapuaa y3uaa MUWUIHOHIA0 cy3IapHu
aKC ATTUPYBYHM 103]1a0 TWJI KOpIyclapu maijgo Oynau. ABTOMATUK TapKuUMa,
Te3aypyc, JJEKTPOH JyrariapiaH (oWganaHuil UMKOHHUSATH KEHTralau, WIMHMN-
Hazapui  acoclmapu  ApaTWwiaM, amManuérna  KyyulaHa — OONUIaHad,  THJ
KOPITyCIapUHUHT Makcajaura kypa (apk KWIiyBuUd KY1iad TypJjapu mnaijgo Oyiiu.
By sHrunanunuiap axo0poT TEXHOJOTHSJIAPUHM THIILIYHOCIWKKA TaTOWK STHIL
OuJ1aH OOFJIMK MCTUKOOIIIM MIMUHN MyHamMuuIap nango Oynuiura uya ouamu.

Hyné tunmyHocnuruaa XXI acpra kenuO, KOpIyC JIUHIBUCTUKACHHH
WIMHUI-Ha3apuil KUXATAaH YpraHull Xapakath Kydaiiau. Mnrapumnad Oopaérran
KOMITBIOTEP JIMHIBUCTUKACH MYHAIMIIMAA AaBTOMAaTHK TapKuUMma CH(paTUHU
AXIIWIALL, TapKUma JacTypiapujia Mapajuiesl KopryciapiaH (oiganaHuin
Tap >KUMAaITYHOCIUKAA J10/13ap0 Macasnara aiyiany.

Iapannen xopnyc (marnu3zua parallel corpora) — tapkuma MaTHIAPUHUHT
AJIEKTPOH AaHAJIOTH; YHJA aclusATAard MaTH Ba YHMHT Oup €ku Oup Heua
TapKUMacu TU3UMIM Wurwiaau. Koproycnard saeKTpOH MaTHIAap aciusT MaTH
€ku yHMHr Oup KucMu OYynuimm MyMKuH. bomka man0ana mapajuien Kopiycra
Kyhugarnda tabpud kentupunuau: “[lapamien koprmyc — OpurMHaTI MaTH Ba
YHUHT TapXXuUMacu uurwiarad kopmyc’. Ilapamnen kopmoycllapHMHT Ha3zapuin
acoC/laHMIIM Ba  YPraHWITaHJIMK  JlapaXaCMHU  Ky3aTUIUIAPUMHU3  LIYHH

*Byxopo JaBiaT YHUBEPCUTETH YKUTYBYHCH juraeva-nilufar@mail.ru
**Byxopo aaBiat yHuBepcureTH Tagadacu safiyasharopova@gmail.com

285


mailto:juraeva-nilufar@mail.ru

1%
\Ej “O‘ZBEK TILINING MILLIY KORPUSI: Vol. 1
Yy

. . o 7L
Alisher Nav‘0|y nor.n.ldagl To§hke.nt ((Q&f{ / MUAMMO VA VA7 IEAL AR
davlat o‘zbek tili va adabiyoti Ne, 01(2022

universiteti - Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya

KYpCaTAWKH, Napajijiesl KOPIYCHUHT TY3WIUIIN, TAapKUOU Ba UMKOHUSATH XaKuJa
J.0.lo6poBonsckuii, 1O.Tao, B.3axapo, A.A.Kokopea, E.Il.Cocuunanap
Maxcyc TaJKUKOTIap oiub Oopuiirad. [lapamnen kopmyc Ty3uIll Hazapuscu Ba
amanuéru OwnaH mryryianrad oiauMm — J1.JIoOpoBonabCKU mapaiien KOPIyCHU
myHaai tabpudnangu: “Ilapamren kopmyc — aci Ba TapKUMaJard JJICKTPOH
MaTHJIap WHFMHAUCUAAH HOOpaT Kopryc. AciI Ba Tap)KMMa MaTHJAp LIyHYAKH
¢HMa-6H KyHunMaiiau, Oanku Oy HMKKM MaTHAArd Tan(CUCTaKTUK OHPIIHK)iap
Ma3MyHaH MOC KEJIUIII Japakacuja Oyiakka OyiIuHuO, MaHa 1y OupiuKiIap EHMa-
¢H, Oup-Oupura MIIoOpa KWJIHILIK, XaBOJIA STUII XOJaTH]a Typaau. ACIHITIATH
MaTH ¢parMeHTHra MoC KeJlyBYM TapKuMajaru (pparmeHT Oenrmnald KyHuiran
Oynaau. AliHaH MaHa 11y XoJaT OyHJai Kopiyciap €paaMuaa Typiau JTUHTBUCTUK
amasiap 6akapuIira UMKOH sipaTaju’”.

V36ex THIIIyHOCTMTHAA Napaie] KOPHYC TY3WII OOpacHmard WK
tagkukotiaap b.Menrnmes, P.KapumoB wummapu opacuia Ky3aTWwiaad. Yiap
napajuiesl KopoyciapHH Kyiunaruda wuzoxjiamanu: “Kopmycmap TtapkuOuparu
MaTepuan TWiIWra Kypa, nactiad, Oup TWUIM Ba KYN THIIM KOPIyC Typjapura
oymuuanu. Mkku €xu kynm TWm Koprycnap 3ca (1) mapamien €ku TapKuma
Kopnycnapi; (2) kuécuid Kopnyc Kabu KypuHuUIITa 3ra’”.

MaTH Ba yHUHI Tap)XMMacu €HMa-EH KellaJuraH 3JEKTPOH TYIJIAMHUHT
OOlIKa KYpUHULUIAPUM XaM MaBXyld. DHUTEKCT pacTypu MLIyHAAll BocHTaIap
cupacura kupaau. [lapamien matH (OUTEKCT) — OOIIKA THIIIary Tap>KUMacu OuJiaH
OepunaauraH MaTHiap TyIJaMud. bBHTEKcTiIap «MOCIalITUPYBUM — acO00»
(alignment tool) éxu «Outekct yuyn mociamay (bitext tool) ne6 HommanyBum
Maxcyc KOMIIBIOTEp AACTypJIapd OpKaJM amaira omupwiagud. by pactypnap
OpUTHHAJ Ba TapKUMa MaTH Ma3MyHUHU TYpJU CUHTAKTUK OUpIHMKIIAp, acocaH,
collia Tam IIaKiIuaa MociamTupud Oepanu. butekctinap WUFUHIUCU Oumexcm
Mmavaymomaap 6aszacu €KW uUKKU muaau Kopnyc 1e0 HOMIIAaHagu XaM TypJu
OOFJIAHMIIIJIAPHU Ka3aTUIIl UMKOHUHU OEpyBYM MabIyMOT 0Oa3acu (CIPaBOYHHK)
Basu(acuHu Oaxxapau.

Myrtaxaccucinap TY3WIMILKA, MAaTHHHUHT KOWMJIAIIyBH, OWPIMKIAPUHUHT
MOCJAIITUPWIIMILINTA KYpa Mapajuies KOPIYCHUHT OMp Heya KYPUHMILNA MaBXYy/:

Oup WYHANMILLIY (MHIJIU3 TWINAAH PYC TUIIUTa TapKUMa KUJIMHTaH MaTH);

MKKU WYHAIUIUIM (MHIJIUM3 TWIUAAH pyC THINWTra TapKMMa KWIMHIAH MaTH Ba
pyC TUIUAAH UHIJIU3 TUIUTA (TECKApU Tap:KUMa));

Ky HyHanmuuouii (MHIJIM3 TWIWAAQH pyc, HEMHC, (paHiy3 THILIapUra
Tap>KMMa KUJIMHTaH MaTH).

Kopnycnap Tapkubumarn matepuasl TWIUTa Kypa, aactiad, Oup TWLIA Ba
KYI TWUIM Kopoyc Typiaapura OynuHaau. Ukku €ku Kyn TWIIM KopIiyclap 3ca
KyWHJaru KypyuHUIITa 3ra.

1) mapannen €xku TapKuMa KOpIyclapu;
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2) Kuécuii Kopmyc.

[Tapannen kopmycimap KaHAad MAaKCaJHW Ky3JAlIWJIAaH KAaThbUM Haszap
TapKUOUJIaru OUpIUKIap MOCIAIITUPWIraH OynumM Jjo3uM. MocnamTupui
IOKOpH/Ia aUTHIITaHUIEK, OUTEKCT NaCTypH acOCHa aMajra OIUPHIAIN.

[II.XampoeBa JMHIBUCTHK KOPIYCIApHUA TYpJW MapaMeTpiiap acocuia
TacHUGIAp SKaH, MapajUleJUIMrura Kypa Oup TWIIM, UKKA TWUIM, KYI THIUIA
kopnycnapau ¢dapknaiau. [lyHUHTAECK, Tapaien KOpImyclapHH Kyduaarnda
tabpudnaiian: “KoprmycHUHT »HT acocuil Basudacu TUI MaTepUATUHH TYILJIAIL,
TaIKUKOTIApra acoc BasudacuHU  yTam  Oynaramimrd  cababmm  yHTa
TWIIIYHOCIMKHUHT ~ KaliCM  acleKkTHJa  MypokaaT  KWIMaliuk, Oapua
caBoJUIapUMU3ra kaBoO Toma osiamMu3. TaOuumiiku, Oy anaOMET TabJIMMUTra Xam
TeruuuIi. Muumid kopnyciap TapkuOuaa MUKM KOPITyC XaM MaBxkyJ 0ynuo, ynap
aJIOXU1a MaKcaara NyHantupuiaad. baguuil acapiap Koprycu €paaMuia MabilyM
naBp €ku OMp WXKOIKOp acapjapyd TWI XYCYCHUATIApPUHU YpraHuill, Mapaijiel
KoprycaaH ¢oiiananu0d acap MaTHUHUHI KUECHM TaxXJIWIMHU aMalra OLUUpPHUII
MYMKHUH .

WKxu TMIUIA KOPITYCHUHT 2 TypU MaBXKY/I:

OMp-OMPHUHUHT Tap>KUMAcH OYJIraH MaTHJIN KOPITYC;
Oup MaB3yra OuJ UKKU TUJIArd MaTHJIU KOPITYC.

bupunun Tungaru kopmyc ‘“mapamien kopnyc” (parallel corpora) ne®
HOMJIAaHMO, MabJiyM OHUp TapKUMAHUHT TYypJU AaCHEKTUHU YPraHull Yy4yH
kymnanunagu. [lapannen kopryc y3 HaBOatuaa sHa 2 Typra OynuHanu. by
mocianran (aligned), w™ocmanamaran (not aligned) kopmycmup. “Mocnanran”
aTamMacu KOpITyc/Ja TapKUMa OHpIUKIApH opacujia OUp-OMpPHHH TaK030 ATYBUYU
aHUK aJOKa MaBXyIUIMTMHU Ounaupanu. bynnail xoprycnan y €ku Oy ranmHUHT
KaHJail TapKMMa KWIMHTAHW Tomwiaau. by Typaaru kopmyc TapKUMOH YYyH
axaMHSTJIM, YyHKH YyHAa HOEO pecypc — “rapxuma xotupa’cu (translation
memory) MaBxy/I.

Mocnanmaran kopryc “kuécuii” kopryc ned xam atanaad. MaTHHU YHUHT
Tap)KUMacu OWIaH TyFpwialml Oy YHHMHI TapkuMmaZa Kaillcu OWpJUKKa TYFpU
KEJIMIIMHU KypcaTuO Typuuiaad noopat. Mociai aBTOMaTuK paBuliga €K Kyiaa
OaXapuiIMIIM MYMKUH. BUpHHYM yCyn OCOH, JIEKMH XxaTojiapu Kym. Macanas,
Tap>KUMa skapa€Hujia Coia rar KylMa ran makiuia Oepuiauiu MyMKuH. byHnai
naiTaa Kahicu KypWIMII OPUTMHAJI AKAHJIUTMHM aHUKIAl KuiinH Oynamu. Kym
TWUIM “MOciaHran” kopnyc HamyHacu cudaruna EBpona Uttudoxkununr Acquis
Communautaire MabiaymMoTiap 0Oa3acMHM KeNTHUpUIIMMH3 MyMKuH. [lapannen
KOPITYCHUHT KHUMMATH YHUHT XaXKMH, THJUIAPHUHT MUKIOPHU OWJIaH OelruiaHaau.
Acquis Communautaire — gyHénaru 3Hr KaTrTa Hapajuie] KOpIyc. YHHHI HKKH
MYXHUM XKUXATU KophycaaH (oiiaJaHUIIHUHT OCMyJTUTY, MaJbTH-3CTOH, CIOBEH-

287



1%
\Ej “O‘ZBEK TILINING MILLIY KORPUSI: Vol. 1
Yy

. . o 7L
Alisher Nav‘0|y nor.n.ldagl To§hke.nt ((Q&f{ / MUAMMO VA VA7 IEAL AR
davlat o‘zbek tili va adabiyoti Ne, 01(2022

universiteti - Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya

¢buH kabu KaMm yudpalauraH TWUIAp JKY(QTIUTHHUHT MAaBXYUIMTH OuWIaH
OaxoJiaHaJu.

Myrtaxaccucnap  ymlOy  KOPIYCIApPHUHI  aXaMHUSITUHU  KyHujaruda
Oenruiaau:

TUIHK TapKUMa yCyJulapy, TpaHCHOpMalUsIHH F03ara KeITHPHILL

ABTOMATHK TapKUMa TU3UMHU CTATUCTUKACUHU YPraHHUIIL;

Oup Ba KYN TUJUIM JTyFaTiap sSpaTHIILL;

MabJIyMOTHH CaKJall, y3aTUII AACTYPJIAPUHU ypraHuil, OaxoJjail,

Tap)KUMAHUHT TYFPUWINTHHU aBTOMATHUK Tap3/la TeKIIUPHIIL,

AKBUBAJICHT TaHJIAIl UMKOHU KEHIJIUTH OPKAJIU TApKUMOH MEXHATHUHU
OCOHJIAIITUPHIII.

WNkkuHun xunpard kopmyc “rap:kuma kopmycnapu’ (translation  corpora)
ne6 artanuO, aitHu OMp (QUKPHUHT TYpJid TUIAArd UQPOJACUHU VPTaHUII YUyH
MyXUM. ByHJaH Talikapu, UKKA THWUIM KOPIYC TWJTa OWJ OWp KaHya Ky3aTyB
HATHKACUHU (Tap KUMa Ha3apusICH TAJIKUKW KU Tap>KUMa MaxCyJWHU OaxoJallin)
Oepa onraHiurud ca®abiaM TWINIYHOCIMK WYHAJIWIIMHU TaHJaraH Tanada y4dyH
MajakaBUil OUTHPYB UIIMHH Oa)KapHUILHUHT KyJa (oiliaii BOCUTACU CaHAIA/IH.

[lapamien KoprmycllapHM Ky3aTHIIMMHU3 acocuJa OWp Heda napajuien
KopnycinapHu Kampald onran kopmyc cugatuga The International Corpus of
English xopnycn xakuna Kyiluaaru MabiyMOT TONMIAM: “XaakKapo WHIVIM3 TUJIH
kopriycu (The International Corpus of English (ICE)) Oup nHewa VHiab
YHUBEPCUTETHUHT XaMKOPJIUKIATH JIOMUXacu, Xxap OUpyu MUJUTMOHIIA0 CY3 KYyJUlalll
X0JIaTUHU Kampalb onrax, 20 Ta mapajuies H4Ku Koprycaad udopar. MHrimm3 tumu
JABNAT TUIM €KU UKKUHYM THJI XUcoOsiaHraH faBiaTiapHuHr (ABctpus, Kanana,
Suru 3emnanaus Ba X.) y3ura Xoc XyCyCHSITUHU YpraHull MyMKUH. By koprycHu
Tax T KWK YIyH Maxcyc MyKaMMal JacTypuil TAabMUHOT UIIIa0 YUKHUIITaH .

WNnk aBnox kopmycu naBpuia€k HMHTIN3, (GUH, (QpaHily3, HEMHC, TpeEK,
HOPBET, UCIIaH, IIBeJ Ba OOIIKA TUUIAp YYyH WMKKH THUJUIA KOPIyC maino Oyna
oouutanu. bynmait xopryc bitexts me6 xam atamaau. KopnmycHu WKKH, y4, TYpT,
VHIAH OPTUK TWIIM KWIMINTa Xed KauHjgaih Tycuk Hyk. CoxaHuHr Oolka Oup
MyTaxacCHCapH 3ca NMapajuie/UIMK HyYKTau Ha3apuIaH KOPIYCHU OUp, UKKU, Ky
TWUIM Kabu TypJiapra Oynumaau. bup TWIIM Kopiycaa THII BApUAHTH, IlI€Baap
Oup-Oupura Kapama-kKapiid KyhWunagu. MacanaH, WHIJIM3 TWJIW OHAa TWIA Ba
XOpMXKUK TUI cudaTuaa ajloxuia YpraHuiaaau. SIHrM TEXHOJIOTHsUIap Maiao
OYAryHYa MHIIIN3 THIA XOPWXKUN TUI cudaTuaa ypraHuiaMail KoJraHJIuri Xakuaa
dbukpnap Mapxya. Ukku, Kynm THUM KOpIyc OMp MaB3y Joupacuia TypiaH TUIAA
€3uiTad MaTH/IaH TAITKWJI TOTIA IH.

Xynoca cudatuga alTHUIN >KOU3KH, Tapajijiesl KOpIyciap TapKuOujaru
MaTepua TWINTAa Kypa MKKH Ba KYN TWUIM Mapajuiesl Kopiyciapra OYyiuHaau.
WNkky TWIIM Koprmycliap Tap)Kuma Ba Tapaijies KopmyciaaH ubopart Oyica, Ky
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THJUIX KOpIIyCJap aClauATAAId MAaTHHUHT 6I/Ip HCYa TapXUMaCHUIAaH TY3WJIAIH.

[Tapamnen kopryc Ty3UIll Y4yH Maxcyc OUTEKCT JacTypiap Tajnad KUJIUHAIH.
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